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Abstract:

Coptic orders are economic documents that help
identify the types and quantities of agricultural
crops that were grown and consumed in specific
regions during certain time periods. The aim of
the present paper is to publish ten Coptic orders
on ostraca, which are now kept in the Abou El-
Goud storage magazine at Luxor. However, |
have found no information on these texts except
that they were in the possession of a person
called Zaki Mohareb. Eight of these documents
are for wheat, while the remaining two relate to
liquid commodities; one is about wine, and the
other is about a liquid commodity that is unclear
due to the incompleteness of the text.
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Introduction:

The ten Coptic ostraca published below are currently kept in the Abou El-Goud storage magazine
at Luxor. They are registered in a collection entitled Zaki Mohareb.! Regrettably, no further
contextual data has been recorded that would help identify their origins. I have observed that all of
these ostraca begin with the formula ayine nca-, a phrase widely employed in the Bawit area.” In
contrast, this formula appears only once in the regions of Dayr El-Balizah and Madinet Habu.’
This expression constitutes a key component of orders concerning the transportation of goods—a
practice particularly prevalent in Bawit during the eighth century AD.* It is worth noting also that
these ostraca: eight are dedicated to wheat (nos. 736, 2536, 3622, 3595 and 2824). As for the
remaining two, one is dedicated to wine (no. 3622), while the other (no. 2824) is a fragment that
appears relate to a liquid commodity, and the measure /aken confirms that.
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1. Orders to supply Wheat:
i. 0.Abou el-Goud’ 736

Zaki Mohareb 11.3 x7 cm Bawit
Register no.1: 736 (Figs. 1-2) 8t cent. (?)

Ribbed dark brown pottery. The script is composed of seven lines of Sahidic Coptic in black ink.
The text opened with the Staurogram.® The ink is faded at the beginning of the last line and there
is an ink stain at the end. Both of these factors affect the reading of the date. The hand is skillful:
letters are clear, upright, and some of them are neat with ligatures. Hyphen is used twice (1l. 1 and

5). Trema occurs irregularly (ll. 4-5). The period (-) is used once (l. 6). A supralinear stroke is
never used.
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Fig. 1. — Order to supply Wheat Fig. 2. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

T @yine nea- 1
NGOOYNE NCO-
YO €NA NMA NTE-
MINE 2ITEN

5 KOAGE Tl 6/ - TH
$op; B NAOPH .
[ 1A traces ay

5 yiveta, 1, ostr. Oadiia, €2, ostr. 6 @opd, $op, ostr. 7 IvdIKTIOV, INA, OStr.

£ Enquire after 18 sacks of wheat which belong to the place of Temine through Kolthe. Total: 18
sacks. 2" convoy. [ ] (day of the month) Paophi, [ ] (vear of) Indiction ...
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It is noted that the writer divided this order into six phrases; the ayine nca formula (1. 1), the quan-
tity and origin of the wheat (1. 1-4), the carrier’s name (1l. 4-5), the summary of the required
quantity of wheat (1. 5), the number of the phora (1. 6), and finally the date formula (1. 6-7).

14 -1H| N6OOYNE NCO|YO €Na NMAa NT€e|MINE. The writer put the punctuation mark (hyphen)
to the left side of the number 18 here and on the fifth line as well, perhaps to highlight the
required quantity of wheat. The use of the relative particle € instead of the genitive article
NTE is rare, appearing only in three barley orders from Bawit.” Moreover, this toponym nma
NnTeMINe does not appear elsewhere in the texts.

5 KOAOE T, 8, - 1H. The name of carrier koaee is a Greek variant of koAod%Yoc.® Tt is menti-
oned in many texts from Bawit.” The Greek equivalent citov of the Coptic word coyo is
neglected, a phenomenon attested in two orders to supply wheat, both dating back to the
eighth century AD, with the first originating from Bawit (yi(vetat) 0oA(Aia)) and the second
likely from there as well (y{(vetor) Oari(ia)).'”

6 ¢$op, 8. The placement of the number of the phora before the date formula constitutes an
exceptional case not attested elsewhere in this type of text.

6-7 naodu |[ ]1NnA,. The Coptic word nao¢H is close to naweH, this interchange of o and w
is usual.!! The last line is faded, making its reading difficult.

ii. O. Abou el-Goud 2536

Zaki Mohareb 9.1 x7 cm Bawit
Register no. 2: 2536 (Figs. 3-4) 8t cent. (?)

Ribbed brown pottery. This text consists of six lines of Sahidic Coptic written in black ink and
begins with the Latin cross.'> Some parts are faint. Letters are written in a clear majuscule script,
slightly tilting to the right with a few ligatures. Trem is employed once (I. 1). A supralinear stroke
is used irregularly (11. 2—4).

Fig. 3. — Order to supply Wheat Fig. 4. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

67



Journal of Archaeological Research and Studies Vol. 17 (September 2025)

T wive nea T
NGOOYNE NCOYO
NTE OYENOYBE
2ITN NEAKAKA

5 1y cly 65 Aeka pawd
KO INA, 6 € ¢,

5 ylveton, r1, ostr. oitov, ¢, ostr. BaAria, ©s ostr. déko PodPL, aw ostr. 6 tvdKTIOV, INA, OStr. popd, ¢, ostr.

f* Enquire after 10 sacks of wheat from Ouenoube through Pefkakl. Total: ten sacks of wheat. 21
(day of the month) Phaoph, 9" (year of) Indiction. 5" convoy.

This script composed of six phrases: the wyine nca formula (1. 1), the quantity and origin of the
wheat (1. 1-3), the carrier’s name (1. 4), the summary of the required quantity of wheat (1. 5), the
date formula (1l. 5-6), and finally the number of the phora (1. 6).

3 OY€NOYBe€. A similar variant oyNnoysge of this toponym is mentioned in an order to supply
wheat from Bawit. Regarding this place, Hasitzka believes that it may be close to Bawit, as
it is located within Hermopolite region.!?

4  nearaka. The name of this carrier, Pefkakl, is not attested elsewhere.
iii. O. Abou el-Goud 3622

Zaki Mohareb 8 x 9.7 cm Bawit
Register no. 2: 3622 (Figs. 5-6) 8™ cent. (?)

Brown pottery. The order is comprised of five lines of Sahidic Coptic in black ink. The Greek cross'*
comes at the beginning of the text. The script is clumsy and upright with a few ligatures. Trema is
used once (1. 1). Supralinear strokes and dots occur in alternation over n (1. 1-3).
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Fig. 5. — Order to supply Wheat Fig. 6. — Order to supply Wheat

(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)
+ W)INE NCA T

NG6OOYNE NCOYO NT[€]
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NX1A6Pp 2ITN NKAZE
1/ Cly ©AAAs AEKA 1 WO
5 INAIK/ 6 1B ¢y

4 yivetan, 1, ostr. 6itov, ci, ostr. OoAAia, ©aars ostr. déko OO 5 VSIKTIOVY, INAIK, Ostr. @opd, ¢, ostr.

+ Enquire after 10 sacks of wheat of Pjiathr through Pkaze. Total: ten sacks of wheat. 10" (day of
the month) Thot, 8" (vear of) Indiction. 12" convoy.

This script is composed of six phrases: the ajyine nca formula (1. 1), the quantity and origin of the
wheat (1. 1-3), the carrier’s name (1. 3), the summary of the required quantity of wheat (1. 4), the
date formula (1I. 4-5), and finally the number of the phora (1. 5).

3 nxiaep. This toponym, Pjiathr, appears in this variant nxiaep, in an order to supply bread
dated between the seventh and eighth centuries. !

3 2ITN nkaze. Although the name of this carrier, Pkaze, is not attested elsewhere, the name
nkac represents a close orthographic form.!®

iv. O. Abou el-Goud 3622

Zaki Mohareb 6 x7.4cm Bawit
Register no. 2: 3622 (Figs. 7-8) 8™ cent. (?)

Ribbed brown pottery. This ostracon consists of five lines of Sahidic Coptic written in black ink.
The Staurogram!’ is written at the start of the text.'® Unfortunately, the fading of the ink on the right
side of the lines had a negative effect on the readability of the text. The handwriting appears clear,

thin, and slanting to right with a few ligatures. Supralinear strokes and dots occur irregularly over
N (1L 1-2).

Fig. 7. — Order to supply Wheat Fig. 8. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

T wine nea § NsoOY-
N€ NCOYO NT€ [ ]oCnairH

2ITN ANOAA[W T €V/] 6, 3[1]
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aeypie A/ [ ]
5 a¢y

3 ytvetau, i, ostr. oitov, i, ostr. OaAAia, o, ostr. €€, 3[1] ostr. 4 ABOp vdkTidV, INA, ostr. 5 @opd, ¢, ostr.

£ Enquire after 6 sacks of wheat of [ Jocpaile through Apollfo. Total:] si[x] sacks [of wheat],
15" (day of the month) Hathyr, [ ] (vear of) Indiction. I*' convoy.

This text composed of the opening formula the ayine nea (1. 1), the quantity and origin of the wheat
(11. 1-2), the carrier’s name (l. 3), the summary of the required quantity of wheat (1. 3), the date
formula (1. 4), and finally the number of the phora (1. 5).

3 anoax[w]. The name of this carrier, Apollo, is mentioned in several ostraca from Bawit.!’
v. O. Abou el-Goud 3622

Zaki Mohareb 9.2x11.2cm Bawit
Register no. 2: 3622 (Figs. 9-10) 8t cent. (?)

Brown pottery. The text consists of six lines of Sahidic Coptic written in black ink. Letters are
generally clear, with some slightly sloping to the right and a few ligatures. Faded ink sometimes
affects readability, and a break in the upper right corner has caused the loss of part of the text. The
script begins with the Latin cross.?’ Supralinear strokes are employed irregularly (11. 1-3).

Fig. 9. — Order to supply Wheat

Fig. 10. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

T wiNe Nca 6 [N6oOoYNE]

NCOYO NTé€ [AN]TINOO[Y]

2ITN ATAOONKE

ri; c[1; ®ax; ENN]EA OO
5 KEINA, 6

Ka ¢y

4 yivetan, ri, ostr. 6itov, ci, ostr. Oalra, eax, ostr. evvéa OwO 5 tvdiktidv, INA, ostr. 6 gopd, ¢, ostr.
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1 Enquire after 9 [sacks] of wheat of [An]tino[e] through Aghathonke. Total: nifne sacks of
wheat]. 25" (day of the month) Thot, 9" (vear of) Indiction. 21* convoy.

The writer has divided this order into six phrases; the wyine nca formula (1. 1), quantity and origin
of the wheat (1l. 1-2), the carrier’s name (l. 3), the summary of the required quantity of wheat (l.
4), the date formula (1. 4-5), and the number of the phora (1. 6).

2 ANTINOO[Y]. This variant of the toponym, Antinoe, is mentioned in a few texts from Bawit.?!

3 araoeonke. This variant of the name, Aghathonke, is not attested elsewhere, but a close rela-
ted orthographic form araeonike occurs in a text dated to the eighth century AD.?

vi. O. Abou el-Goud 3622

Zaki Mohareb 8.5x6.1 cm Bawit
Register no. 2: 3622 (Figs. 11-12) 8t cent. (?)

This order, written in black ink on ribbed brown pottery, with complete seven lines in Sahidic
Coptic. The text begins with the Staurogram.? Letters seem irregular and slightly tilting to the right
with a few ligatures. Although the ink is faded and smudged in places, the text is somewhat legible.

Supralinear strokes appear irregularly (11. 1-4), A supralinear dot is written in Nca (1. 1).

Fig. 11. — Order to supply Wheat Fig. 12. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

T wine Nea w
N60OYNE NCOYO
NT€ NTOY NOYW-
€1PE 2ITN 200Y1

5 T Cly @aN WKTW
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bawd; A INA, 6
IA

5 ytvetau, 11, ostr. oitov, ci, ostr. Bodrio, ar, ostr. okT® 6 DadEL, Pawd, ostr. IVSIKTIOV, INA, ostr. 7 @opd, ¢, ostr.

£ Enquire after 8 sacks of wheat of the mountain of Oueire through Hooui. Total: eight sacks of
wheat. 4™ (day of the month) Phaophi, 9" (year of) Indiction. 14" convoy.

This script composed of six phrases: the wyine nca formula (1. 1), the quantity and origin of the
wheat (1. 1-4), the carrier’s name (1. 4), the summary of the required quantity of wheat (. 5), the
date formula (1. 6), and finally the number of the phora (1. 7).

2-3 nToy Noyw|eipe. This variant Toy is not listed in Crum?* and Kasser,? and it seems that the

scribe used the assimilation between o and 002 in an exceptional manner in this word only.
I think that reading the origin of the wheat place is the mountain of Oueire but it is possible
that it is the mountain of Osiris. Since some letters are faded, it should be noted that this
place, in either reading, is not mentioned somewhere else.

4 200Y1. This name is not attested elsewhere, but it appears to be derived from the Bohairic
word 200Y1 “strike, cast, lay”.?’

vii. O. Abou el-Goud 3595

Zaki Mohareb 10.2 x 8.5 cm Bawit
Register no. 2: 3595 (Figs. 13—14) 8™ cent. (?)

The text consists of five lines of Sahidic Coptic. Although the black ink is faded in places, the text
remains readable. The pottery is ribbed and brown. Letters are clear, thin, and sloping to the right
with a few ligatures. The Latin cross®® is placed in front of the text. A double oblique hyphen is
placed on either side of the number k (I. 1). Supralinear strokes occur irregularly (I1l. 1-2).
A supralinear dot is written in 21TN (L. 3).

Fig. 13. — Order to supply Wheat Fig. 14. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)
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T W)INE NCA 2Kz N6OOYNE
NCOYO NT€ NXIN®)N
2ITN KOYPOY2 Tl Cly ©AAs
€1IKOCI 66 KE

5 INA/OH P,

3 yivetau, r, ostr. oitov, ci, ostr. Oadria, ©axs ostr. 4 elkoct OwO 5 ivdikTidV, INA, Ostr. popd, ¢, ostr.

+ Enquire after 20 sacks of wheat of Pjinon through Kourouh. Total: twenty sacks of wheat. 25™
(day of the month) Thot, 9" (year of) Indiction. 8" convoy.
The writer divided this order into six phrases: the ayine nca formula (1. 1), the quantity and origin

of the wheat (1. 1-2), the carrier’s name (1. 3), the summary of the required quantity of wheat (11.
3-4), the date formula (1l. 4-5), and the number of the phora (1. 5).

1 K= N6ooYyNe. The use of the double oblique hyphen on both sides of the number is known
in Bawit orders.? Perhaps the purpose of this was to highlight the required quantity.

2 nxinwn. This toponym, which may be the name of a monastery, has not been mentioned
anywhere.

3 2iTn Koypoy2. The name of the carrier, Kourouh, seems to be uncommon as it has not occu-
rred anywhere else.

viii. O. Abou el-Goud 2824

Zaki Mohareb 10.7 x 10.2 cm Bawit
Register no. 2: 2824 (Figs. 15-16) 8t cent. (?)

The ostracon is written on brown pottery; it is composed of five lines in Sahidic Coptic. The
handwriting is clear, uneven, and slightly tilting to the right with a few ligatures. The text starts
with the Latin cross.>? Supralinear strokes are used irregularly (1l. 1-2). Supralinear dots occur
twice (1. 2-3).
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Fig. 15. — Order to supply Wheat Fig. 16. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

73



Journal of Archaeological Research and Studies Vol. 17 (September 2025)

T wne Nea 1§

NG6OOYNE NCOYO N[T€]

NXINWN 21TN AlOC[KO]pe

NANK, Ty CIT; 03X/ [AEKAE3I]
5 dawd/§

4 koapnAdv, K, ostr. yivetay, T, ostr. oitov, 1T, ostr. Badlo, ©axx, ostr. dekadét 5 Doamt, dawd, ostr.

1 Enquire after 16 sacks of wheat of Pjinon through Dios[ko]re, the camel driver. Total: [sixteen]
sacks of wheat. 6™ (day of the month) Phaophi.

This order included five phrases: the ajyine nca formula (1. 1), the quantity and origin of the wheat
(1I. 1-3), the carrier’s name (ll. 3—4), the summary of the required quantity of wheat (1. 4), and the
date formula (1. 5).

3

nXINWN. It is worth noting that this toponym has only appeared previously in the preceding
text (no. 7), and this may indicate that it was one of the sites that played an important
economic role in bringing wheat.

2ITN Aloc[ko]pe | nank,. The carrier’s name Aloc[ko]pe is not attested in other orders from

Bawit. As for his occupation as a camel driver nank, (i.e. who belongs to stable), this function
played a prominent role in the economic activity of Bawit, as they were the main transport
link for goods associated with this monastery. Some orders indicate that this function was
assigned to serve specific internal departments within the monastery. However, it was not
clear whether these drivers were monks serving the units in which they worked or hired
workers from outside the monastery.>!

dbawd/ <. Sometimes, in orders from Bawit region, the date formula was restricted to menti-

oning only the day and month.3? It is, however, remarkable that the number of the phora is
not mentioned here, and this also appeared in the Bawit region.*

2. Orders to supply liquid commodities:

i. O. Abou el-Goud 3622

Zaki Mohareb 8.9x93cm Bawit
Register no. 2: 3622 (Figs. 17-18) 8t cent. (?)

The order is composed of five lines written in Sahidic Coptic. Brown pottery and black ink were
used to write the text. Even though the uneven surface of the ostracon and fading of the ink in some
places, the readability of the text was not affected. The text is written between two crosses, the
Latin cross and the Staurogram.’* Letters are clear, neat and upright with a few ligatures.
Neither supralinear stroke nor supralinear dot is used in the text.
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Fig. 17. — Order to supply Wheat Fig. 18. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)

T @WINE NCA P NAA2E
NHPN NT€ XAPWEIC

2ITN IDCHP Ty Ol KNA/
EKATON MCI'O” 16 INA, A

5 z¢op/p

3 ytvetan, 11, ostr. ofvov, O\, ostr. kvidia, KNA, ostr. 4 €katov tvaikTidv, INA, ostr. 5 popd, $pop, ostr.

1 Enquire after 100 lahe of wine of Harwnih through Joseph. Total: a hundred kinidia of wine.
19" (day of the month) Msio, 1° (vear of) Indiction. 7" convoy p

This script composed of six phrases: the qyine nca formula (1. 1), the quantity and origin of the
wine (1. 1-2), the carrier’s name (1. 3), the summary of the required quantity of wine (11. 3-4), the
date formula (1. 4), and finally the number of the phora (1. 5).

1-2

A22€ | NHpn NTe xapweic. The aaz2e measure is one of the instruments used for gauging

certain liquids, particularly wine.**Although this variant aaz2e of the Coptic word aazu does
not appear in Crum*® or Kasser,*’ the interchange of € and n is common.*® It is noteworthy
that Coptic texts indicate that this measure was commonly known among the inhabitants of
Bawit and Edfu. By contrast, its Greek equivalent Adn was recorded only among the people
of Oxyrhynchite nome.* As for the capacity of this measure, it is explained by its Greek
equivalent, kvidiov, which is five Xestai, i.e., the equivalent of two and a half liters.*’
Accordingly, the one hundred /ahe of wine mentioned in the order under study are equivalent
to approximately two hundred and fifty liters. Regarding xapwegic, if the reading of this

toponym is correct, it is not attested elsewhere.
iwcH. The carrier’s name, Joseph, occurs in other orders from Bawit.*!

mci1'0’. A close variant, Mmecio, of this month’s name, Mesori, is listed in Kasser.*?
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ii. O. Abou el-Goud 2824

Zaki Mohareb 9 x7.8cm Bawit
Register no. 2: 2824 (Figs. 19-20) 8 cent. (?)

Ribbed brown pottery. The text consists of five lines written in Sahidic Coptic. It is incomplete due
to wear on the engraving surface and fading of black ink in some places. The staurogram is at the
beginning of the text.*’ Letters are upright, occasionally slanting to the right. The ligature between
letters seems a little. Supralinear strokes occur irregularly (11. 2-3).

Fig. 19. — Order to supply Wheat Fig. 20. — Order to supply Wheat
(photo: Ahmed T. A. Khalil) (drawing: Ahmed T. A. Khalil)
T ayne
NCA METAC

[€ N]AAKEN NT€E A ]
[nJankamMiaoN

ST K ]

3 Mdkov 4 xaunidv
£ Enquire after 16 laken of a]  the] camel driver [ ].

The remaining phrases of this order included the wine nca formula (1. 1-2), the quantity and
origin of the laken (ll. 2-3), a part of the function of the carrier’s name (1. 4).

3 aaken. It is worth noting that this word may be derived either from the word xakn “Jug” —
which occurs only once in the texts—** or from the word xakon “measure” which was widely
utilized in the Bawit region. +°

4 [n]ankamMiaon. Although the carrier’s name has unfortunately been lost, his occupation as a
camel driver is recorded.
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Conclusion:

It was found from the eight orders for the wheat crop that the quantities requested did not exceed
20 sacks (no. 7). Furthermore, it was noted that the most frequently mentioned months, in order of
frequency, are: Paopi (nos. 1, 2, 6 and 8), followed by Tout (nos. 3, 5 and 7), and then Hathor (no.
4). This indicates that there was a shortage and a great need to this crop during these three months,
perhaps that is because the cultivation of this crop actually begins in the month of Babah (11-12
October) and its harvesting phase starts in the month of Baramiidah (9 April).*¢ As for the two
liquid commodities orders, the first is for wine and the quantity required is 100 lahe (no. 1), while
the other text, the requested commodity is unknown due to the text being broken, and it may also
be for wine and the required quantity is 16 laken (no. 2). Unfortunately, only the month Msio
(Mesori or Misra) is mentioned in the first text (no. 2). It is the last month of the grape harvest (7
August), the summer crop whose harvest begins in the month of Ba‘inah (8 June).*’

It is also noteworthy that the camel driver who was relied upon in the monastery of Bawit to
transport the goods is mentioned twice, once in the wheat order (no. 8) and once in the order for an
unknown liquid commodity (no. 2).

Because the arrangement of the formulae and the handwriting of the scribes in the present texts
closely resemble those from Bawit,*® these orders were indeed written in the same region and date
back to the eighth century AD.

Endnotes:
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